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BRIEF NOTES 

Sources of the Pali Commentaries 

The generally received tradition regarding the origin of the 
Ceylon Commentaries of the fifth century A. D. is unreliable 
and misleading. That tradition is as follows : — 

(1) That the Jataka Book (i. e. the textus receptus of the Jatdka- 
Atthavannana, edited by Fausboll) is a translation into Pali, and a recast, 
of a Cingalese version of an older Pali Jataka-Atthakatha, now lost. 

(2) That the Commentaries in general are mere translations into Pali 
of pre-existing Commentaries written in the Cingalese language, and that 
these Cingalese Commentaries were, in their turn, nothing but translations 
of Pali originals, now lost. 

This may be true of the Verbal Glosses. But it is most 
emphatically not true of a very large number of the stories, with 
which, so to speak, the Commentaries are filled to bursting. The 
real truth is that the stories in the Commentaries (including 
the prose stories of the Jataka Book) are, to a great extent, at 
least, not translations from the Cingalese at all, but borrowings 
from, and adaptations of, pre-existing Pali material. Verbal 
correspondences and literary allusions prove : — 

(1) That Buddhaghosa and the compiler of the Dhammapada Commen- 
tary drew, independently of each other, from common Pali originals. (See 
E. W. Burlingame, Buddhist Legends from the Dhammapada Commentary, 
Harvard Oriental Series, vol. 28, p. 48 ff.). 

(2) That the redactor or compiler of the Jataka Book copied, often 
word for word, not only Stories of the Present, but Stories of the Past as 
well, from books of the Sacred Canon and from Buddhaghosa *s Commen- 
taries. (For a partial list, see Table below.) 

(3) That Dhammapala drew in similar fashion from Buddhaghosa 's 
Commentaries and from the Dhammapada Commentary. (See Buddhist 
Legends, HOS. 28. 56 f.) 

Pali Originals of some Jataka Stories 1 
Jataka Original 

1 Circe-Siren motif D. 2. 342 

4 Panthakas — Mouse-merchant A. cm. 129-135 

1 Cf . T. W. Bhys Davids, Buddhist India, p. 195. For translations of the 
older and later forms of most of these stories, see my forthcoming Buddhist 
Parables, Yale University Press. 
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For references in the Jataka Book to Buddhaghosa's Com- 
mentaries, see Jataka, 1. 131 28 , 5. 38 4 , 6. 14 f. 

E. W. BuBLINGAME 
Yale University 



NOTES OF THE SOCIETY 

COBBESPONDENCE WITH THE SOCIETE ASIATIQUE 

The following letter was received by Prof. Charles R. Lan- 
man from M. Emile Senart, President of the Societe Asiatique : 

Mon eher Ami: le 16 aoiit 1917 

. . . II n 'est pas seulement infiniment desirable de remplacer 
les anciens congres internationaux par une organisation plus 
serieuse, plus permanente, moins melee d 'intrigues; entre les 
allies qu'ont unis si etroitement, avec des interets vitaux, des 
sentiments et des aspirations inebranlables, il est egalement essen- 
tiel d 'assurer apres la guerre des liens de collaboration confiante 
qui en soient la sauvegarde durable. 

C'est sous l'empire de ees pensees qu'il m'a paru hautement 
desirable de preparer des maintenant entre les principales Soei- 
etes d 'etudes orientales une entente amicale dont notre Societe 
Asiatique, comme l'ainee de eelles de 1 'Occident, etait fondee a 
prendre 1 'initiative. 

La marche etait toute tracee. Cette sorte de federation devrait 
embrasser tous les pays allies; mais il fallait s'adresser d'abord 
aux voisins les plus proches; le premier noyau assure aurait 
plus d'autorite pour faire appel aux amis plus eloignes, non par 
le coeur mais par 1 'espace. 

Mes ouvertures ont recu de la R. Asiatic Society de Londres 



